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Аннотация. При разработке проекта “Art & Englishin Kazan Kremlin" был сделан упор на гармоничное 
сочетание образовательного и развлекательного аспектов ввиду особенностей развития детей в подростко­
вом возрасте. В «образовательно-развлекательном» процессе были затронуты такие темы, как «Мировая ху­
дожественная культура», «Национальное искусство Татарстана и искусство татарских художников», «Лучшие 
музеи мира». В течение занятий участники пополняли свой лексический запас на английском языке и одно­
временно узнавали новое из мира культуры и искусства.
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PROJECT "ART&ENGLISH IN KAZAN KREMLIN" AS A FORM OF WORK  
WITH THE TEENAGE AUDIENCE OF THE MUSEUM-RESERVE

Abstract. During the development of the project “Art and English in Kazan Kremlin", emphasis was placed on 
a harmonious combination of educational and entertainment aspects, in view of the peculiarities of the development 
of children in adolescence. In the «educational and entertainment» process, topics such as “World Art”, “National Art 
of Tatarstan and the Art of Tatar Artists”, “The Best Museums of the World” were touched upon. During the classes, 
the participants replenished their English vocabulary and at the same time learned new things from the world of cul­
ture and art.
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Проект “Art & English in Kazan Kremlin" был экспериментально запущен в сентябре 
2019-го года, после того, как были поставлены следующие цели:

-  формирование языковой компетентности участников в ходе изучения мировой 
и национальной культуры путем пополнения словарного запаса на английском языке 
и практики речевого общения;

-  воспитание художественного вкуса участников, повышение уровня их художе­
ственного развития;

-  расширение кругозора участников, осознанное формирование у них собствен­
ной культурной среды.

Для достижения данных целей были поставлены следующие задачи:
-  познакомить участников с историей архитектурного памятника, внесенного 

в Список Всемирного наследия ЮНЕСКО -  Казанским Кремлем;
-  посетить с участниками две выставки музея-заповедника «Казанский Кремль»;
-  познакомить участников с основными периодами развития мирового и нацио­

нального искусства и их особенностями;
-  совершить «игровое путешествие» в пять музеев мирового масштаба;
-  пополнить словарный запас участников на английском языке терминами из об­

ласти искусства;
-  практиковать у участников в течение всего проекта навыки устной речи на ан­

глийском языке.
Таким образом, данный проект представлял собой четырехмесячный курс для 

школьников 9-13 лет, состоящий из занятий, разнящихся своими темами и формами, 
что помогало заинтересовать подростковую аудиторию и преподносить ей базовый 
материал в так называемом «антишкольном» формате, развивая культурный уровень 
каждого участника. Курс занятий состоял из четырех блоков, первый из которых был 
посвящен самому Музею-заповеднику «Казанский Кремль», его истории и архитектуре;
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второй -  мировой художественной культуре; третий -  татарской живописи; четвертый 
закреплению материала и рефлексии.

При разработке программы курса одной из важнейших задач ставилось гармо­
ничное переплетение образовательного аспекта с ярко выраженным развлекательным 
характером. Так, история Казанского Кремля подросткам была преподнесена в ходе 
игровой программы, квеста по территории Казанского Кремля с элементами театрали­
зации. В основе данного занятия-игры лежала история царицы Сююмбике в лице ве­
дущей, которая перемещалась вместе с участниками из века в век, прослеживая мест­
ные исторические эпохи. Каждая эпоха соответствовала государству, которое суще­
ствовало когда-либо на территории Казанского Кремля, а оно в свою очередь было 
напрямую или косвенно привязано к какому-либо архитектурному объекту. Например, 
найдя на территории кремля Музей истории государственности Татарстана, дети 
узнают историю образования Великой Волжской Булгарии; стоя у мавзолея казанских 
ханов -  слушают историю Казанского ханства, возле Благовещенского собора -  полу­
чают информацию о Казани в составе русского государства; у  Спасской башни, пройдя 
проезд Якова Шейнкмана -  о Татарской Автономной Социалистической Советской рес­
публике; рассматривая мечеть «К ул Шариф» -  о Республике Татарстан. Таким образом, 
был пройден маршрут в двух смыслах: территориально -  по зданиям и постройкам, 
и хронологически -  от Волжской Булгарии до Республики Татарстан. Данное занятие 
стояло в самом начале курса, игра велась на русском языке с элементами английского. 
Так, ключ к разгадке игры крылся в письме, написанном на английском языке, где бы­
ли стерты некоторые слова, английские термины, такие как «купол», «минарет», «мав­
золей», «собор», «мечеть», «баш ня» и т.п. Пройдя маршрут, участникам было необходи­
мо вспомнить все «найденные» на станциях термины, что обеспечивало пополнение 
словарного запаса на английском языке.

Игровые программы также были разработаны и на выставках, но уже с более ин­
тенсивным погружением в языковую среду. В выставочном зале «М анеж» на тот мо­
мент проходила выставка «Древний. Разный. Твой», посвященая 25-летию музея- 
заповедника «Казанский Кремль». По ней была разработана экскурсия-квест полно­
стью на английском языке. Центр «Эрмитаж-Казань» оказал содействие и позволил 
провести на их выставке «Матисс. Пикассо. Ш агал» адаптированную экскурсию на ан­
глийском языке с элементами интерактива.

Подобные занятия в курсе иногда сменялись творческими мастер-классами, в хо­
де которых подростки погружались в процесс творчества, одновременно общаясь на 
английском языке. В начале мастер-класса традиционно изучался актуальный глосса­
рий, с помощью которого впоследствии ведущий мастер-класса общался с участника­
ми, а они между собой.

В блоке по мировому искусству участникам давалась периодизация мировой 
культуры -  от Доисторического искусства до Постмодернизма -  с разбором примеров 
живописных, архитектурных и скульптурных шедевров. Информация, согласно форма­
ту проекта, подавалась с использованием динамичной смены методов подачи. За одно 
занятие их количество могло достигать пяти-шести видов -  презентация, работа 
в группах, игра, анализ, видео-путешествие и т.д. Все названия периодов истории ми­
рового искусства давались на двух языках. Анализ произведений искусства подразуме­
вал под собой приобретение участниками навыков художественного анализа на ан­
глийском языке при помощи заготовок текстов, которые необходимо было перерабо­
тать.

На занятиях, посвященных татарской живописи, участники получили общую ин­
формацию об истории развития татарской культуры -  от искусства народного шамаи- 
ля до импрессионизма Фешина -  узнали об известных татарских художниках и их ра­
ботах. Форма подачи материала по-прежнему соответствовала задуманному формату.
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Ч т о  к асае т ся  «и г р о в о г о  п у т е ш е с т в и я » по  м узея м  м и ра , о н о  б ы л о  р а з р а б о т а н о  

в ф о р м е  б о л ь ш о й  н а с т о л ь н о й  и гры . К аж д ы й  у ч а с т н и к  и м е л  свою  ф и ш к у  и п р а в о  со ­

в е р ш а т ь  ходы , т р а д и ц и о н н о  б р о с а я  и г р о в о й  куби к . Д о х о д я  д о  о п р е д е л е н н о г о  го р о д а ,  

и г р о к  п о п а д а л  в м ест н ы й  м узей  и п о л у ч а л  с п е ц и а ль н у ю  к ар т очк у , н а  к о т о р о й  б ы л а  

н а п и с а н а  и н ф о р м а ц и я  об  этом  м у зее  н а  у п р о щ е н н о м  а н г л и й с к о м  я зы к е  и д а н  о д и н  

п р и м е р  м и р о в о го  ш е д е в р а  и з его  эк сп о зи ц и и . В п р о ц ессе  и гр ы  у ч а с т н и к и  п р о х о д и л и  

с лед у ю щ и е  м узеи : Г о с у д а р с т в е н н ы й  Э р м и т аж  в С а н к т -П е т е р б у р ге , М у зе й  В и к т о р и и  

и А л ь б е р т а  в Л о н д о н е , Л у в р  в П ар и ж е , М у зе й  с о в р е м е н н о го  и ск усст в а  в Н ь ю -Й о р к е ,  

Н а ц и о н а л ь н ы й  м у зей  Р е с п у б л и к и  К азах ст ан  в Н у р -С у л т а н е . В о  м н о го м  в ы б о р  б ы л  о б у ­

с л о в л е н  и с т о р и е й  с о т р у д н и ч е с т в а  м у зе я -з а п о в е д н и к а  «К а з а н с к и й  К р е м л ь »  с з а р у б е ж ­

н ы м и  м у зея м и  и и х  сов м естн ы м и  п р о ек т ам и .

П о м и м о  этого , б ы л и  и зу ч ен ы  п о л е з н ы е  с л о в а  и в ы р а ж е н и я  и з м у зей н о й , т у р и с т и ­

ч еск о й  и и ск у сст в о в ед ч еск о й  л е к с и к и . Т а к и е  как : exh ib it -  эк сп он ат , g id e  -  эк ск ур сов од , 

canvas  -  п о л о т н о  (х у д о ж н и к а ),  p o r t ra it  -  п о р т р ет , landscape  -  п ей заж , scu lo tu re  -  с к у л ь п ­

т у р а  и др . А к т и в н о  и с п о л ь з о в а л о с ь  б о л ь ш о е  к о л и ч е с т в о  в ы р а ж е н и й  д л я  а н а л и з а  ж и в о ­

п и с н о го  п р о и з в е д е н и я , н а зв а н и й  и н с т р у м е н т о в  и т е х н и к  х у д о ж н и к а . Р азу м еет ся , б ы л и  

п р е д о с т а в л е н ы  все н а з в а н и я  в и д о в  и ж а н р о в  и ск усства. А  т акж е, т ер м и н ы  и з о б л а с т и  

а р х и т ек т у р ы . В сего  за  16 за н я т и й  у ч а с т н и к и  п о з н а к о м и л и с ь  -  и п р и м е н и л и  и х  н а  п р а к ­

т и к е  -  п о р я д к а  с 50 л е к с и ч е с к и м и  ед и н и ц ам и . Это н е  г а р а н т и р у е т  с т о п р о ц е н т н о г о  з а ­

п о м и н а н и я  всех  и зу ч е н н ы х  слов  н а  а н г л и й с к о м  я зы к е  и з  о б л а с т и  и ск усств а  -  л и ш ь  

в в и д у  «а н т и ш к о л ь н о г о »  ф о р м а т а  курса , к о т о р ы й  н е  п о з в о л я е т  за д а в а т ь  у ч аст н и к ам  

д о м а ш н е е  з а д а н и е  -  н о  это, н а  м ой  в згля д , г а р а н т и р у е т  ч а с т и ч н о е  з а п о м и н а н и е  т ех  

сло в  и в ы р аж ен и й , к о т о р ы е  «и м п о н и р у ю т »  у ч аст н и к ам , и б л и з к о е  к с т о п р о ц е н т н о м у  

п о п о л н е н и ю  п а с с и в н о го  с л о в а р н о г о  за п а с а  у ч а с т н и к о в  н а  а н г л и й с к о м  я зы к е .

В за в е р ш а ю щ и х  з а н я т и я х  в к ач ест в е  з а к р е п л е н и я  м а т е р и а л а  и р е ф л е к с и и  у ч а с т ­

н и к ам  б ы л и  п р е д л о ж е н ы  в и к т о р и н ы  и и гр о в ы е  за н я т и я  по  ф о р м а т у  т е л е в и з и о н н о й  

и гр ы  «Ч т о ?  Где? К о гд а? », а т ак ж е  в о зм о ж н о с т ь  со ст ав и т ь  свой  с о б ст в ен н ы й  т ек ст  н а  

а н г л и й с к о м  я зы к е  с а н а л и з о м  л ю б и м о г о  п р о и з в е д е н и я  и ск усств а  и и с п о л ь зо в а н и е м  

и зу ч е н н ы х  сло в  и в ы р аж ен и й , к о т о р ы е  у ч а с т н и к  з а п о м н и л  л у ч ш е  всего .

П о м и м о  этого , н а  п ер в о м  з а н я т и и  к у р са  у ч а с т н и к а м  б ы л и  в р у ч ен ы  «а н т и ш к о л ь -  

н ы е »  д н е в н и к и  в в и д е  в ат м ан ов , п р е д п о л а г а ю щ и х  д а л ь н е й ш е е  п р е в р а щ е н и е  в к о л л а ­

ж и . В хо д е  зан я т и й , в ы п о л н я я  р а з л и ч н ы е  з а д а н и я  и д е л а я  у сп ех и  в о б у ч е н и и , у ч а с т н и ­

ки  п о л у ч а л и  в ы р е зк и  и з о б р а ж е н и й  н а  т ем у  и ск усств а  в к ач ест в е  п о о щ р е н и я , вм есто  

о ц е н о ч н о й  п я т и б а л л ь н о й  систем ы , к о т о р ы е  о н и  в к о н ц е  к а ж д о г о  за н я т и я  н а к л е и в а л и  

н а  свой  к о л л а ж . К  к о н ц у  к у р са  у  к а ж д о г о  у ч а с т н и к а  б ы л  со зд ан  свой  у н и к а л ь н ы й  к о л ­

л а ж  как  р е з у л ь т а т  «п о п о л н е н и я »  и х  з н а н и й  в к у л ь т у р н о й  ср ед е  в т е ч е н и е  п р о ек т а .

Так ж е, х о т е л о с ь  бы  отм ети ть , что  в н е к о т о р ы х  за н я т и я х  к у р са  п р и н и м а л  у ч аст и е  

н о с и т е л ь  а н г л и й с к о г о  я зы к а  Г е н р и  Д ж ер о м  Х од ж к и н , п р е п о д а в а т е л ь  а н г л и й с к о г о  я з ы ­

к а  в К азан ск о м  а в и а ц и о н н о м  и н ст и т ут е . Е го  м и сси я  о г р а н и ч и в а л а с ь  1 5 -м и н у т н о й  б е ­

сед ой  с у ч а с т н и к а м и  с и с п о л ь з о в а н и е м  и зу ч е н н ы х  т е р м и н о в  и у п р о щ е н н о г о  а н г л и й ­

ского . Г е н р и  н е  в л а д е е т  р усск и м  язы к ом , что  с т и м у л и р о в а л о  у ч а с т н и к о в  н а х о д и т ь  

с н и м  в з а и м о п о н и м а н и е  н а  р о д н о м  ем у  ан гл и й с к о м .

И скусст во  и и зу ч е н и е  и н о с т р а н н ы х  я зы к о в  н а  с е го д н я ш н и й  д е н ь  я в л я ю т с я  о д н и ­

м и  и з  сам ы х м о д н ы х  н а п р а в л е н и й  в с ам о р азв и т и и . Н а  м ой  в згля д , п р о е к т  «И с к у с с т в о  

и а н г л и й с к и й  я зы к  в К азан ск о м  К р е м л е »  у д а ч н о  см ог сов м ест и т ь  в себе  д в а  эт и х  

н а п р а в л е н и я  и а д а п т и р о в а т ь  и х  п о д  в о зр а с т  п о д р о ст к о в , о ст р о  р е а г и р у ю щ и х  н а  л ю б ы е  

я в л е н и я , св я зан н ы е  с д у х о в н о й , т в о р ч е с к о й  со с т а в л я ю щ е й  л и ч н о с т и . П р о е к т  и з н а ч а л ь ­

н о  н е  п о д р а з у м е в а л  п од  с о б о й  у г л у б л е н н о е , п о д р о б н о е  и м о н о т о н н о е  и зу ч е н и е  у ч а с т ­

н и к а м и  всех  сф ер , з а т р а г и в а ю щ и х с я  в нем . О с н о в н а я  его  м и сси я  и м е л а  к у л ь т у р н о ­

р а з в л е к а т е л ь н ы й  х а р а к т е р  и с о с т о я л а  в р а с ш и р е н и и  к р у г о з о р а  и з а и н т е р е с о в а н н о с т и  

в м узеях , и ск усстве  и и н о с т р а н н ы х  язы к ах .
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